OFFERTA FORMATIVA

Corso di formazione sulla competenza semantico lessicale

Il lessico come codificazione della realtà

	MODULO 1


	STRUMENTI


	STRATEGIE


	MONTE ORE
	APPROFONDIMENTI



	Quadro Teorico


	Presentazioni PPT
	Ambiente on line 

Incontri in presenza
	15h

10h
	Bibliografia di riferimento

	Obiettivi

1. Confronto fra lingue e culture: 
- cogliere e analizzare l’interdipendenza tra differenze culturali e lessicali;
- cogliere la fondatezza dell’esigenza di uno studio scientifico delle lingue, anche in campo semantico
2. lo sviluppo di della competenza semantico-lessicale nella classe plurilingue

3.  l' apprendimento del lessico mediante la codifica sensoriale della realtà

4. la centralità del testo nell'apprendimento del lessico come strumento di codifica della realtà


	MATERIALI DI STUDIO

1.Dal punto di vista linguistico

· QCRE

· Sabatini, Ducati L’apprendimento semanticolessicale nell’ambito di un insegnamento scientifico della lingua

· Accademia della Crusca, Ducati, Il glossario di base 
· Esercizi di approfondimento

2 Dal punto di vista letterario

· Hagège La funzione delle parole la loro storia e le lingue

· Esercizi di approfondimento

3. Dal punto di vista sociologico e antropologico

· Balboni,Il linguaggio come modello culturale. Parole comuni

· Duranti, Cultura e semantica emotiva  ?
· Esercizi di approfondimento


	Ambiente on line

· Studio personale

· Dibattito in forum 

· Confronto di esperienze didattiche

· Brainstorming

Incontro in presenza  Attività laboratoriali
· Creazione di gruppi misti di lavoro

· Protocollo di lavoro

· Workshop su ciascun ambito di approfondimento

· Plenaria di confronto tra i lavori dei vari gruppi

· Dibattito

· Sintesi teorica e metodologica
	Tre tipi di approfondimenti 5h per ciascuna sezione

per un totale di 15h

I  approfondimento: di 6 h

II  e III: 5 h ciascuno

2 incontri da 5h

per un totale di 10h

3 incontri da 3 h?
Il totale resta di 25 h
	Claude Hagège ,‘Morte e rinascita delle lingue – Diversità linguistica come patrimonio dell’umanità’  , Feltrinelli, Campi del sapere, trad. 2002, Milano.

J. L. Borges , L’invenzione della poesia. Le lezioni americane, (2000, trad. Mondatori, 2001)

Umberto Eco, La ricerca della lingua perfetta ,1993, Laterza, Bari.

George Lakoff: Women, Fire and Dangerous Things (1987)
G. Dorfles, Elogio della disarmonia (1986) 
S. Sontag, Tradurre letteratura (2004) 

Accademia della Crusca

Balboni, Parole Comuni. Culture diverse Una guida alla comunicazione interculturale, Venezia 2000

A. Duranti, Antropologia del linguaggio,1999

Roma
Inseriamo la bibliografia a parte, come suggerisce Daria?
Autore e anno *+ bibliografia a parte

	
	ATTIVITA’ LABORATORIALI
	· Incontro in presenza

· Workshop in gruppi collaborativi

· Plenaria discussione dei lavori dei vari gruppi

· On line: apprendimento collaborativo (forum)
	Attività  da svolgere durante gli incontri in presenza del primo modulo per l’approfondimento teorico e la pratica immediata 
	

	Approfondimento linguistico
	· Attività sui materiali di studio:
- perché insegnare il lessico
- la competenza semantico-lessicale
- il glossario
· Attività sui phrasal verbs Quali?
· Attività sui verbi di percezione Quali?

	· 
	
	

	Approfondimento letterario
	· La funzione delle parole, la loro storia, le loro lingue 


	· 
	
	

	Approfondimento sociologico e antropologico
	· Attività di warming up

· Attività sui Paradigmi di analisi delle società

· Attività sulle differenze testuali
	· 
	
	

	MODULO 2


	MODELLO DIDATTICO 
	STRUMENTI
	MONTE ORE


	ATTIVITA’ LABORATORIALE

	Progettazione didattica

“ Come il lessico codifica la realtà"

	“Dal testo alla competenza lessicale”
	Ambiente on line 

Incontri in presenza
	10 h on line 12
6 h in presenza
	Progetto finale

Portfolio del corsista



	
	
	
	
	

	Obiettivi
1. Proposte per un metodo di insegnamento della competenza lessicale nella lingua madre e nelle lingue comunitarie

2. modelli di progettazione didattica, inerenti alla riflessione sul lessico come codifica della realtà 

3.  modelli e mappe sulla dimensione del lessico nella funzione comunicativa della lingua una classe plurilingue

4. progettazione di unità di lavoro mirate all'apprendimento significativo, intenzionale e strutturato dell'uso del lessico nella codifica della realtà (sposterei  qui questo punto)

	Modello Didattico
Kaled Hosseini The Kite Runner  e Il cacciatore di aquiloni

1. Analisi lessicale /analisi sensoriale

2. Analisi Semantica

3. Analisi semantica e creazioni di significati

4. Analisi dei verbi

5. (phrasal verbs, verbi di percezione, fare, modali)

6. Ampliamento del campo lessicale anche con altri testi

7. Categorizzazione del campo lessicale

8. Differenze testuali e culturali . Il testo come autoritratto di una cultura

Riferimento ai materiali
	Ambiente on line

· Studio personale

· Dibattito in forum 

· Confronto di esperienze didattiche

· Brainstorming

· Lavoro individuale sul modello proposto

Incontro in presenza

Attività laboratoriali

· Creazione di gruppi misti di lavoro

· Protocollo di lavoro

· Workshop sul modello proposto per approfondirne alcuni aspetti

· Plenaria di confronto tra i lavori dei vari gruppi

· Dibattito

· Sintesi teorica e metodologica

· Proposte di lavoro su altre piste di approfondimento possibile ( lavoro sulle metafore di guerra e metafore sulle emozioni)

	10 h 

per lo studio e il  lavoro individuale

12 h

3 incontri in presenza da 5h

per un totale di 15h

3 incontri da 3 h

 per un totale di 9 h
	Elaborazione di un progetto personale  e di gruppo in base al modello proposto, proponendo l’analisi di un ambito lessicale scelto attraverso un testo giungendo ad una categorizzazione del campo lessicale fino all’ampliamento d esso in altri testi.

Elaborazione di un progetto personale  e di gruppo, che sviluppi l’analisi di un testo in base al modello proposto, a partire da un ambito lessicale  scelto, fino all’ampliamento in altri testi. 

Presentazione plenaria dei progetti in formato Ppt

Stesura del Porfolio



	VERIFICA E VALUTAZIONE

Il corso ha un monte ore totale di 50 h ( 32 h on line /  18 h in presenza). 

Strumenti di verifica:

· Questionario di gradimento del corso 
· Questionario di valutazione del corso 
· Portfolio del corsista 
· Progetto finale  

Somministrazione e tempi di consegna secondo il protocollo del corso  



